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WETSONTWERP

houdende goedkeuring van het scheepvaanakkoord
tussen de Belgisch-Luxemburgse Economische Unie
en de Volksrepubliek Benin, ondertekend te Cotonou

op 14 maan 1985

MEMORIE VAN TOELICHTING

DAMES EN HEREN,

Op 14 maart 1985 werd re Cotonou her scheepvaarrakkoord
tussen de Belgisch-Luxemburgse Economische Unie en de Volks-
republiek Benin onderrekend,

Dit akkoord werd geinspireerd door de bekommernis om her
zeevervoer russen de landen van beide partijen on harmonieuse
wijze re regelen. (,d('1 op het monopolisrisch oprreden vanwege
de conferennes russen West-Europa en West-Afrika, konden
zowel België als Benin (die slechrs over een kleine nationale
koopvaardijvloot beschikken) nitt voldoende inspraak in het
zeevervoer op deze trafiek doen gelden, en aldus slechrs een
gering aandeel van het maritiem transport russen beide partijen
verwerven.

Op wereldvlak is de mythe van de vriie en loyale mededinging
in het zeevervoer reeds voorbijgesrreefd door de feiten. In her
kader van de E.E.G. en de O.E.S.O. zijn Westerse landen nu
gedwongen demarches en maarregelen te nernen regenover de
marineme poluiek van Sraten, welke in de laarsre [aren op
nier-commerciële basis een aanzienlijk dccl willen verwerven van
her maririem vervoer.

De B.l.E.U. heefr steeds op maririem gebied het principe
aangekleefd van de vriiheid van de handelsscheepvaarr, en beefr
dan ook van overheidswege nier ingegrepen om, voor wat de
parriciparie aangaar van zijn reders, aan het maritiem transport
zekere rcgels op IC lcggen.

Ons land heefr slechrs na internationale druk in de E.E.G. en
de O.E.S.O. een wet ter bescherming van de Belgische koopvaar-
dij aangenornen, reneinde in hel kader van internationale instel-
lingcn opgelegde tegenruaatregelen tegen vlagdiscriminane te
kunnen uirvoeren. Dit is belangrijk voor België, dar met nationale
schepen slechrs een gering gedeelre (± 5 %) van de nationale
buitenlandse handel vervoert en revens de handelsvloor wensr uit
te breiden.
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portant approbation de l'accord mantune entre
l'Union économique belgo-Iuxembourgeoise et la
République populaire du Bénin, signé à Cotonou le

14 mars 1985

EXPOSES DES MOTIFS

MESDAMES, MESSIEURS,

Le 14 mars 1985 fut signé à Cotonou, l'accord maritime entre
l'Union économique belgo-luxembourgeoise et la République
populaire du Béni.n.

Cet accord fut inspiré par le souci de régler de façon harmo-
nieuse le transport maritime entre les pays des deux parties. En
raison de l'amrude monopolistique des conférences entre l'Euro-
pe occidentale et l'Afrique occidentale, la Belgique aussi bien que
le Bénin (qui ne disposent que d'une marine marchande nationale
restreinte) ne réussirent guère à faire valoir leur point de vue
concernant le transport maritime entre les deux parties, de sorte
qu'ils ne purent obtenir qu'une part trop restreinte dudit trans-
port.

Sur le plan mondial Ie mythe de la concurrence libre et loyale
dans le transport maritime est dépassé par les événements. Dans
le cadre de l'O.C.D.E. et de la C.E.E., les pays occidentaux sont
à présent contraints d'effectuer des démarches et de prendre des
mesures à l'égard de la politique maritime d'Etats qui, ces der-
nières années, veulent obtenir par des moyens non commerciaux
une part importante du transport maritime.

Dans le domaine maritime, l'U.E.B.L a toujours observé le
principe de la liberté de la navigation commerciale et n'est donc
pas intervenue par voie d'autorité, pour imposer certaines règles
au transport maritime en ce qui concerne la participation de ses
armateurs.

Du fait de la pression internationale au sein de la C.E.E. et de
l'O.C.D.E., une loi protégeant la marine marchande belge a été
adoptée par la Belgique, afin de pouvoir appliquer les contre-
mesures imposées par les institutions internationales pour com-
battre la discrimination quant au pavillon. Ccci est important
pour notre pays, puisque la Belgique ne transporte qu'une faible
pan ( ± 5 %) de son propre commerce extérieur et souhaite en
plus étendre sa flone nationale de commerce.

H. - 1204.
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Op aanvraag van de ontwikkelingslanden werd in 1974 te
Genève de V.N.C. T.A.D.-Gedragcode voor lijnvaartconferences
mede door de Westerse landen onderschreven.

Deze code heeft als doel de samenstelling en de werking van
de conferences te regelen in functie van de maritieme verhoudin-
gen zoals deze nu zouden moeten zijn, rekening houdende met
het recht van de ontwikkelingslanden en van bepaalde onrwikkel-
de landen, om een billijk aandeel te hebben in hun eigen maritiem
vervoer.

Ondanks het !eit dat de code reeds internationaal van kracht
is sedert 6 oktober 1983, nemen zekere ontwikkelingslanden in
hun nationale wetgevingen unilareraal bepalingen op die reeds
verder gan dan de code en eisen bijvoorbeeld een 50/50 verdeling
van de ladingen, of richten vrachtbureaus op waardoor zij rrafie-
ken controleren.

Alhoewel Benin reeds de V.N.-Gedragcode voor lijnvaartcon-
ferences heeft geratificeerd op 27 oktober 1975 past het naar
analogie met andere ontwikkelingslanden een unilaterale discri-
minatoire wetgeving op bet zeevervoer roe.

In april 1985 heefr ons land daarom in samenwerking met
Nederland en West-Duitsland een diplomatieke demarche
gedaan, teneinde de Ol Ministeriële Conferentie van West- en
Centraalafrikaanse Staten » uit te nodigen om via de dialoog tot
algemeen aanvaarde principes te komen die het zeevervoer zullen
beheersen tUSlW:nbeide partijen, en die gebaseerd zijn op een
adequate: roepassing van de begmselen van de V.N.·Gedragscode
voor Iijnvaartconft'fmct'S. Deze besprekingen werden nog nier
afgerond.

Na een «me gespreksronde te Hamburg op 1-3 juli 1985,
werd door de partijen overeengekomen dar een passend alterna-
tid mon.itoringssystem1 zou worden uitgewerkt en ingevoerd.

Teneinde ondertussen de gevestigde belangen van de Belgische
reders in de Wesrafrika-range verder veilig te stellen, alsmede in
het vooruitzicht dat België de U.N.C.T.A.D.-Gedragcode zal
ratificeren, is het derhalve van groot belang dar ons land nu reeds
bilareraal de code In toepassing brengr, door met onrwikkelings-
landen zoals Benin maritieme akkoorden af te sluiten gebaseerd
op deze Gedragcode.

De Yice-Eerste Minister
en Minister van Economische Zaken,

Ph. MAYSTADT.

De Minister t'an Buitenlandse Betrekkingen,

l. TINDEMANS.

Dl' Mù,ister I:an Financièn,

M. EYSKENS.

Dl' Minister uan Yerkeersu/ezen el' Buiteulandse Handel,

H. DE CROO.

[ 2 ]

A la demande des pays en voie de développement le Code de
conduite des conférence maritimes de la C.N.V.C.E.D. fut ap-
prouvé par les pays occidentaux.

Ce code a pour but de régler la composition et le fonctionne-
ment des conférences en fonction des rapports maritimes tels
qu'ils devraient être actuellement, compte tenu du droit qu'ont
les pays en voie de développement ainsi que certains pays indus-
trialisés d'avoir une juste part de leur propre transport maritime.

Malgré le fait que ledit code soit déjà entré en vigueur le
6 octobre 1983, certains pays en voie de développement prennent
unilatéralement des mesures législatives nationales qui vont
encore plus loin que ce code en exigeant par exemple une réparti-
tion 50/50 des cargaisons et en créant des bureaux de fret pour
contrôler les trafics.

Bien que le Bénin ait déjà ratifié le Code de conduite des
conférences des Nations unies au 27 octobre 1975, il ne cesse
d'appliquer une législation unilatérale et discriminatoire au trans-
port maritime à l'exemple d'autres pays en voie de développe-
ment.

Notre pays a de ce chef effectué en avril 1985 , avec le concours
des Pays-Bas et de la République fédérale d'Allemagne, une
démarche diplomatique afin d'inviter la «Conférence ministé-
rielle des Etats de l'Afrique de l'Ouest et du Centre», dans le but
de se mettre d'accord au niveau gouvernemental sur certains
principes qui seraient applicables dans les trafics maritimes entre
les parties concernées, et qui seraient basés sur une mise en
pratique adéquate des principes énoncés dans le Code de conduite
des conférences maritimes des Nations unies. Ces discussions
n'ont pas encore été finalisées.

Après une première rencontre à Hambourg du 1er au 3 juillet
1985, les parties se sont mises d'accord pour qu'un système
approprié pour le momroring des trafics soit étudié et mis en
œuvre.

Il est par conséquent très important afin de sauvegarder entre-
temps les intérêts des armateurs belges dans la région de l'Afrique
occidentale, ainsi qu'co prévision de la ratification du Code de
conduite de la C.N.V.C.E.D. par la Belgique, que notre pays
mette dès maintenant ce code en œuvre de façon bilatérale en
concluant avec les pays en voie de développement tels que le
Bénin, des accords maritimes basés sur ledit Code de conduite.

Le Vice-Premier Ministre
et Ministre des Affaires économiques,

Ph. MAYSTADT.

Le Ministre des Relations extérieures,

L TINDEMANS.

Le Af inistre des Finances,

M. EYSKENS.

Le Ministre des Communications et du Commerce extérieur,

H. DE CROO.



ADVIES VAN DE RAAD VAN STATE

De Raad van State, afdeling wergeving, rweede karner, op 1 december 1986
door de Minister van Buitenlandse Berrekkingen verzocht hem van advies te
dienen over een onrwerp van wet « houdende goedkeuring van herScheepvaanak-
koord tussen de Belgisch-LuxemburgseEconomische Unie en de Volksrepubliek
Benin,ondenekend te Cotonou op 14 maan 1985 », heefrop 5 januari 1987 het
volgend advies gegeven :

Bij het onrwerp zijn geen opmerkingen te maken.

De kamer was samengesteld uit
deHH.:

J. LIGOT, ltamerooorzitter;
J.-J. STRYCKMANS,
P. FlNCŒUR, slaatsraden;
CI. DESCHAMPS,
P. GOTHOT, /USi!Swrm va" de tl/deli"g welgev;"g;

Mt1Ir.:

M. VAN GERREWEY. griff~r;

~ OVeteenAcmmÎ"IlUfiCIIde franle tfl dt Nc*rlandw le'klt wC'fdnagezien
ondtt l(X'zichr ".n dt h«t. J.-J, Sl'RYCKMANS.

Hft yeni •• werd uirpbtldll dc.1IH'de 11ft,Cl. ROUSSEAUX,eerseeaudÎreur.

(:1#C.riff~r.

(gtl.) M. VAN GERREWEY.
(), Yoorzitter,

(gtl.) J. LIGOT.
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AVIS DU CONSEIL D'ETAT

Le Conseil d'Etat, section de législation, deuxième chambre, saisi par le
Ministre des Relations extérieures, le Itt décembre 1986, d'une demande d'avis
sur un projet de loi. ponant approbation de l'Accord maritime entre l'Union
économique belgo-Iuxembourgeoise et la République populaire du Bénin, signé-
à Cotonou le 14 mars 1985., a donné le 5 janvier 1987 ravis suivant:

Le projet n'appelle pas d'observation.

la chambre était composée de
MM.:

J. LIGOT, président de chambre;

J.-J. STRYCKMANS,
P. FINCŒUR, conseillers d'Etal;

a. DESCHAMPS.
P. GOTHOT, asseSUMrs de la section de Iégis"'tio,,;

Mme':
M. VAN GERREWEY, Ireffler;

la concordance en~ la version Crançaiseetla version néerlandaise aété vérifiée
sous le contrôle de M. J.-J. STRYCKMANS.

Le rappon a été présenté par M. CI. ROUSSEAUX, premier auditeur.

Lt Gr,ffier.
(s.) M. VAN GERREWEY.

Lt Prmde1r1.

(s.) J. LIGOT.
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WETSONTWERP PROJET DE LOI

BOUDEWIJN, KONING DER BELGEN, BAUDOUIN, Rot DES BELGES,

Aan allen die nu zijn en hiema u/ezen zullen, ONZE GROET. A tous présents et à venir, SALUT.

Op de voordracht van Onze Vice-Eerste Minister en Minister
van Economische Zaken, van Onze Minister van Buitenlandse
Betrekkingen, van Onze Minister van Financiën en van Onze
Minister van Verkeerswezen en Buitenlandse Handel,

HEBBEN WIJ BESLOTEN EN BESLUITEN WIJ :

Onze Vice-Eerste Minister en Minister van Economische Za-
ken, Onze Minister van Buitenlandse Betrekkingen, Onze Minis-
ter van Financiën en Onze Minister van Verkeerswezen en Bui-
tenlandse Handel zijn gelast, in Onze naam, bij de Wetgevende
Kamers het wetsontwerp in te dienen, waarvan de tekst volgt :

Enig arrikel.

Het Schftpvaartalckoord russen de Belgisch-l.uxemburgse
Ec:onomi$Chc Unit' en de Volksrepubliek Benin, ondertekend te
(Monou op 14 maan 1985. l.11 volkomen uitwerking hebben.

Gegeven tc: Brussel, 21 januari 1987.

8OUDEWIJN.

VAN KONINGSWEGE:

De Yice-Eerste Minister
en Minister f'an Economische Zaken,

Ph. MAYST ADT.

De Minister van Buitenlandse Betrekkingen,

I.. TllI.'DEMANS.

De .\finister van Financiên,

M. EYSKENS.

De Mi"ister van Yerkeersioezen
en Buitenlandse Handel.

H. DE CROO.

Sur la proposition de Notre Vice-Premier Ministre et Ministre
des Affaires économiques, de Notre Ministre des Relations exté-
rieures, de Notre Ministre des Finances et de Notre Ministre des
Communications et du Commerce extérieur,

Nous AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS:

Notre Vice-Premier Ministre et Ministre des Affaires économi-
ques, Notre Ministre des Relations extérieures, Notre Ministre
des Finances et Notre Ministre des Communications et du Com-
merce extérieur sont chargés de présenter, en Notre nom, aux
Chambres législatives, le projet de loi dont la teneur suit:

Article unique.

l'Accord maritime entre l'Union économique belgo-luxem-
bourgeoise et la République populaire du Bénin. signé à Cotonou
le 14 mars 1985, sortira son plein et entier effet.

Donné à Bruxelles, le 21 janvier 1987.

BAUDOUIN.

PAR LE ROI:

Le Vice-Premier Ministre
et Ministre des Affaires économiques,

Ph. MAYST ADT.

Le Ministre des Relations extérieures,

L. TINDEMANS.

Le Ministre des Finances.

M. EYSKENS.

Le Ministre des Communications
et du Commerce extérieur,

H. DE CROO.



(VERTALING)

SCHEEPVAARTAKKOORD
TUSSEN DE BELGISCH-LUXEMBURGSE ECONOMISCHE UNIE

EN DE VOLKSREPUBLIEK BENIN

De Regering van her Koninkrijk Belgiê, krachtens bestaande overeenkomsten
mede uit naam van de Regering van her Grootherrogdom luxemburg, enerzijds,

en

De Regering van de Volksrepubliek Benin, anderzijds,

Teneinde de bilaterale bettelckingen tussen beide Panijen re onrwikkelen en hun
samenwerking inzake het vervoer over zee op harmonieuze wijze re verstevigen,

Verlangende bij re dragen tor de uirbreiding van de handelsberrekkingen russen
beide Overeenkomsrsluirende Partijen,

Uirgaande van de beginselen van gelijkheid en wederzijds voordeel,

Zijn overeengekomen als volgr:

Artikel 1.

Dir Akkoord gddr voor her grondgrbied van her Koninkrijk België en dar van
her Groorhcrtogdom LUliemburg enerz.ijds, en voor her grondgebied van de
VollcsrqNblick Benin anderzijds.

An.2.

In dil Akkoord betekeni :

al de uitdnlkki"IC • Kh«pvunaulUrileir .: de MiniMC'f'dK bewqd is voor
de-h.ndrI~o1IIn en dt .mmmllrm llan wie all(' of mkele un lijn bevotgd·
htdm ,Jjn (wnJ,Nrapnö

IJ) de uildrukking • ",hip "an een overemkllmsa.\Iuitende panii • : elk Icoop.
vurdi;Khip dal is IßltiChr('Vm op her grond~d \'.ln deze panij en dar in
uver_emmißl mer de wergn'ing t'an deze panij onder hur vlag \'3.1n,

Deze undrukking omvat nKt:

l'' tmqlen dic uirslultmd tm dienste \'.ln de: knjgimachl Slaan;

2U !idIepen VOOI hydl"ltafl'Kh, ocranogralùch en .'erensehappdijk onder-
lotk;

,J" viSlCt"chcpen;

••••"CMpl'ft bnlm\d \'001' dt' kUSf""an lus~n dt- h.1\'rD" t'an elkc overeenkomsr-
sluilende panii en ",hepm uiu.lullmd beseemd mor de blnf1Cßsch«pv3.1n;

Su !idIepen bnrernd \'CXII her _errichten van diensten ID de ••'arcrm van de
h,.'ms a1S11lC'dein dt- wareren voor de leden m suandm, daaronder begrepen
Iooti-, Weep- en r~ngsdiensten, ('Venais hulpt'C'I'kning op zee;

4') de uitdrukkißl • Khip rP"ploireerd door de nationale 5chccpvaanmLll'
",happijm "an een overeenkom,,:sIuilmde panij.: ~Ik schip _an een overeen-
Icumsuluilende panij alsook ~Ik ",hip dat is bevrachr door haar nalionale
~aanmaatKhappijen,1l1C1 uitzonderin& van de onder dt- nummtn I roe S
nn alinea b hrdoelde w:hcpen;

dl de: uildrukking 0 n.l(;ooal(' sc~epvaanmaalw:happil .: dkr so:h«p\'3an-
maatlCh.appij die ••Is lod.Jnis door de: bc>'orgd&- ",hcrpnan.llllorileil van elke
(wereenkomiUJuitencle panij is nkmd;

t'J de uirdrukkißlolid van de ben1anning. : de kapirein rD iedere persooe die
aan beord van het schip w~rb .•13m i~, op de 11IOf\~errolls IDgrschrt'\'en L'Ilhouder
is van een "uk dal hem dt- sutus t'an l'eeman \'er!eenr,

"n, ,~,

De o\'C'f'emlcomsrsluilende p301jen zullen ~men"erken reneinde alle belemme-
ringen uir dt- weg tl' ruimen die de ont .••.iklcrhng un dt- Kht"L"p,aan russen de
ha\'ens nn beidt- landen kunnen bernoeiliiken, Z~ zullen zich revens onthouden
\'an i~ m.aatrq;e1 dil' van aard is dl' acrivilellen t'an hun schepen re beperken.

An,4,

I, De overeenlcom~s1uil cnde partuen bevesngen OpßJC'U\\'hun wil om op het
gebied Volnher vervoer over lee samen re werken In de geest van de-Gedragcode
voor liinvaarrconferences.

1, Ten aanzien van her vervoer van goederen, dar ID hel raarn van hel
handelsverkeer over zee (liinverkeer) russen de- landen van beide parriien plaars-
vindt, rD zulks onge3chr dr haven ••'aar de goederen worden geladen of gelost ,
passen de overeenkomsrshnrende parrijen op de schepen welke door hun onder-
scheiden national~ handelssch«p\'aanmaarschappijrD worden geêxploireerd t('JI

regeling roc waaraan de verdeel~leureI4tl/40/20. geldende zowel wat de waarde
als wat hel volume t'an de vracht berreft , ren grondslag ligr.
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ACCORD MARmME
ENTRE LA REPUBLIQUE POPULAIRE DU BENIN

ET L'UNION ECONOMIQUE BELGO-LUXEMBOURGEOISE

le Gouvernement de la République populaire du Bénin, d'une pan

el,

L~ Gouvernement du Royaume de Belgique, tant en son nom qu'au nom du
Gouvernement du Grand-Duché de Luxembourg, en venu d'Accords existants,
d'autre parr,

En vue de développer les relations bilatérales entre les deux parties er de
renforcer harmonieusement leur coopération dans le domaine des transports
maritimes,

Désireux de contribuer au développement des échanges commerciaux entre les
deux parties contractantes,

Conformémenr aux principes de l'égalité er des avantages réciproques,

Sont convenus de ce qui suit :

Le présent Accord s'applique aux rerritoires de la République populaire du
Bénin d'une pan, er aux rerriroires du Royaume de Belgique er du Grand-Duché
de Luxembourg, d'autre parr.

An.2.

Aux fins du présenr Accord:

al le terme • auroriré maritime compétenre » désigne le Ministre chargé de la
marine marchande er les fonctionnaires auxquels il est délégué tour ou partie de
ses :uuihutions;

II) le lenne • navire d'une partie contractante 0 désigne tour navire de com-
merce immarriculé dans le rerriroire de cene partie er banant son pavillon,
conformémmt à sa législation.

Ce renne ne comprend pas:

I" les navires au service exclusif des forees armées;

2" les m\~res de recherche hydrographique, océanographique er scientifique;

3° les bareaux de pèche;

4" les navires destinés à l'exercice du cabotage entre les pons de chaque partie
contracrante et les navires réservés à la navigation intérieure;

5" les navires desrmés à l'exercice des services maritimes des ports, des rades
er des plages, y compris le pilorage, le remorquage, le sauvetage, er l'assistance
en mer;

cl le lenne • navire exploiré par les compagnies maritimes narionales d'une
panie contraœanre » désigne lOUr navire d'une partie contractante ainsi que tour
navire affrtté par ses compagnKs maririmes nationales à l'excepnoa des catégories
dt- navires I à 5 reprises .lU poinr b j;

J) Ie terme • compagnie: maritime narionaIe 0 désigne toute compagnie de
n3vigarion m;ilIn(ime reconnue comme telle par l'auroriré maritime compétente de
chaque panK contractante;

t') Ir rerme » membre de l'équipage. désigne le capitaine er roure personne
emplovée au service du navire, inscrire au rôle d'équipage er dérentriœ d'un
documenr lui conféranr la qualité de marin,

An,3,

Les parties contractantes coopéreront de façon .i éliminer tous les obstacles qui
pourraient entraver le développemenr de la navigation entre les pons des deux
parties et ùbsriendronr de IOule mesure susceptible de limirer les activités de leurs
navires.

Arr,4,

t , les parnes contractantes réaffirment leur volonté de coopérer dans le
domaine des transports maritimes dans Fesprir du Code de conduire des conféren-
ces maritimes,

2, En ce qui concerne le rransporr des marchandises échangées entre les pays
des deux pa nies par la voie maritime (trafic de ligne j quel que soir le pon
d'embarquement ou de débarquement. le régime à appliquer par les parnes
contractantes aux navires exploités par leurs compagnies maritimes nationales
respectives reposera sur la clé de- répartition 40/40120, à l'égard des cargaisons
en valeur du [ret el en volume,
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Art, S,

Onverminderd haar in internationaal verband aangegane verplichringen
beschikr elke overeenkomstsluitende parrij op soevereine wijze over de vervoers-
rechten die haar krachtens het in dit Akkoord bepaalde roekomen.

An.6,

Elk der overeenkomstsluitende partijen kent in haar havens aan de door de
nationale scheepvaartmaatschappiien van de andere overeenkomstsluitende partij
geêxploireerde schepen dezelfde behandeling roe als aan de door haar eigen
nationale scheepvaartmaatschappijen geëxploiteerde schepen war berrefr het
iunen van havengelden en -heffingen, de toegang tot de havens, de vrijheid van
binnenkomst, verblijf en vertrek, her gebruik van de havens en alle faciliteiten
welke zij ten behoeve van de scheepvaart en van de commerciële handelingen aan
de schepen en hun bemanningen, passagiers en goederen verleent. Deze bepaling
betreft in her bijwnder her toekennen van ligplaatsen aan de kade en de faciliteiten
voor het laden en lossen.

Art.7.

De overeenkomsrsluitende partijen nemen, binnen de grenzen van hun werge-
ving en havenvoorschriften, de nodige maatregelen om, in de mate van her
mogelijke, onnodig oponthoud van de door bun onderscheiden nationale scheep-
v3aRJll3atschappijen geëxploiteerde schepen in de havens te voorkomen en de
afwikkeling van œ administratieve, douane- en sanitaire formalitriten welke in
hun havens moeten woeden vervuld, te vereenvoudigen.

Wat deze formalitriten betreft dient œ behandeling, welke in een nationale
haven van een der overeenkormtSluitende partijen. aan een door de nationale
sch«pvaarrmaanchappijen van de andere partij geëxploiteerd schip wordt tlxge'
kend, del.d(de te zijn :Ils die welke de door de nationale sch«pvaanmaatschappij·
en van ~ pani; griltploileerde schepen senieten.

An.8.

Schtpen die dcxll' lcetllelM'flÎc WCJrden.•••fIIlihÛnen ol Khtpen die splijtbare of
llndere JIitV •••ulijlte en Khacklijkc MoUen (,( m:llerialen vervoeren en die onder de
vi•• v'1I «t'II dtt ovtftmkomtliluicmde panijen varen, nemen afdoende maatre-
• om de \'eronlreinilin& van dt territoriale lee en \';;Inde ewuNC\'e eronomi-
khe l~ van cie panijen re voorkomen. Ie beperken en te cOlIlJoieren. Daarroe
leven zij de rez,eb, normen. praktijken en proadures na, die door de internatio-
nale overtaikomAen en de nationale voorschriften van elke parti; zijn ingftteld.

An.9.

I. De KMpen "an elk der o~creenkomscsJuitende panijen onlhouden zieh van
iedtrt- handeling die de vrtele, de openba~ orde of de veiligheid \'an de Suat in
het p"ng zou kunnen brensen, altook van iedere andere handeling die nier
rt'chtttrft'kt verband houdt mt1 hun commerciilc doeleinden.

2. Wan/lftt om rcdenm van DaIlOru1e vc:iJighc1d bepaalde zones ~an de
lerriloriale Iff v:ln een der O\'creenkomSlsJuilendc: pamjen \'oor de Kh«p\'aan
lijdelijk worden ~en. mag zodmiF maauqd gftR enlede vorm van discrimi-
nalie inhouden len aanl.Îen van de schepen van de andere panij.

An.IO.

Elke overecnleomSlsluilende panij erkenl de idenritc:it"''i;un voor lcdicdm
afsq,noen door de bevoesck aUlooleilt'n ".In de a~ panij.

Deze identileit~ijlen lijn;
••, voor her Koninkri;k Belgii en het GrOll'lhenogdom L.ullC'nlburg; her • Zee·

mantboek • (. livret de marin. i;
il) voor dt Volksrepubliek Benin; her -linet prolenionnel marinme ».

An, II.

De bernanninple-den van een ~ip "•.•n een Q\'ereenkomsuluitenck partij
mogen aan wal gaan en \lerblij"m in de gnneentr ,,'a3r het ~ip ligplaats beefr,
alsook in de ungrenzende gnneemm, op \loonnarœ dat de bernanning\1ijst aan
de bevoewdr aumrireilm ""ordt o\'er~legd. een en ander in overeensremming mer
de in de herfC'ftenck ha\'C'n geldende voorschnfien,

Rij hel aan ••'al gaan en bI' het rerugkeren aan boord un het s.:htp dienen deze
pcnc)Mll zich aan dt "oorgnchre"en controles te onderwerpen.

An,12.

I. Ht1 is de houden. van Je IR arnkel lOgenoemde idennreusbewnzen roege-
staan, ongeacht ht1 door hen gebruikre vervoerrmddel :

al lieh na hun aftnonstering rechtstreeks naar een land te begeven waar hun
roelating is gewaarborgd en voor zover de betaling van de reiskosten is verzekerd,

bI her grondgebied un een overeenkomsrsluuende partij binnen re komen met
de bedoeling aan te monsreren op een bepaald schip in een bepaalde haven van
dat land;

c} over her grondgebied van een overeenkomsrslunende panij re reizen, hetzij
om aan te rnonsteren op een bepaald schip dar zich in een bepaalde haven bevindt ,
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Arr. S.

Sans préjudice de ses engagements sur le plan international, chaque partie
contractante dispose souverainement des droits de trafic qui lui reviennent aux
termes du présent Accord.

A«. 6.

Chacune des parties contractantes assure dans ses ports aux navires exploités
par les compagnies maritimes nationales de J'autre partie contractante le même
traitement qu'aux navires exploités par ses propres compagnies maritimes natio-
nales en ce qui concerne la perception des droits et taxes portuaires ainsi qu'en
ce qui concerne l'accès aux ports, la liberté d'entrée, de séjour et de sortie, leur
utilisation et toutes les commodités qu'elle accorde à la navigation et aux
opérations commerciales pour ces navires et leurs équipages, les passagers et les
marchandises. Cette disposition vise notamment l'attribution des postes à quai
et les facilités de chargement et de déchargement.

An.7.

Les parties contractantes, dans le cadre de leurs législations et leurs règlements
portuaires, prendront les mesures nécessaires en vue de réduire, dans la mesure
du possible, le œmps de séjour des navires exploités par leurs compagnies
maritimes nationales respectives dans les ports et de simplifier l'accomplissement
des formalités administratives, douanières et sanitaires en vigueur dans lesdits
ports.

En ce qui concerne ces formalités, le traitement accordé dans un port national
d'une des parties contractantes à tout navire exploité par les compagnies mariti-
mes nationales de l'autre partie sera identique à celui qui est réservé aux navires
exploilés par les compagnies maritimes nationales de la première partie.

An.8.

Les navires à propulsion nucléaire ou porteurs de substances nudéaires ou
aUlres subslances ou matériaux dangereux er nocifs, baltanl pavilIon des panies
COI\lracrantes adoplerot1t les mesures adéquares pour prévenir, t'éduire ou conlt~
1erla pollution de la mer territoriale er de la zone économique exclusive des parties
et respeCIerorll ilCet effet, les rqJes, nonnes, pratiques et procédures établies par
les conventions internationales et par la réglementation nationale de chacune des
parties.

An.9.

I. Les navires de chacune: des parties contractantes s'abstiendront de route
action qui pourrait porter arteinte à la paix, il l'ordre ou à la sécurité de l'Etat,
ainsi que de IOUte .-.urn: acrivÎtl: qui ne serait pas direClanent en relation avec leur
objet commercial.

2. Au cas où, pour des raisons de sécurité nationale, la nil\'igation serail
temporairement suspendue dans des zones délenninées de la mer terriroriale de
rune des parties contraetanœS, les navires de leurs ßottes respectives ne feront
l'objet d'aucune discrimination.

An.IO.

Chaque panic: contractante reconnaîtra les documents d'identilé de marin
délivrés par les autorités compétentes de l'autre partie.

Crs documents d'identilé SOOt:

al en cc qui conœme la République populaire du Bénin: le li\tt! professionnel
maritime;

b} m ce qui concerne le Royaume de Belgique er le Grand-Duché de Luxem-
bourg: le • Zeemansboek » (le livrer de marin);

An. Il.
Les membres de réquip:lge du navire d'uRe panic: contractante, peuvent descen-

dre â terre et séjourner dans la localité du pon où le navire fait escale ainsi qae
dans les communes limitrophes, à condition que la liste d'équipage soit remise
aux autorirés compétenres, conformément à la réglementation en vigueur dans
cc: pon.

Lors de leur descente .à terre et de leur retour à bord du navire, ces personnes
dOlvcot sansfaire aux contróles réglementaires.

An.12_

I. les personnes tirulaires des documents d'identité mentionnés à l'article 10
sont autorisées. quel que soit le moyen de locomotion utilisé:

a) après licenciement, à se rendre directement dans un pays où l'admission est
assurée pour autant que les frais de voyage soient assurés;

b) à entrer sur le territoire d'une partie conrracranre en vue d'un enrôlement
sur un navire déterminé dans un port déterminé de cr pays;

cl à transiter dans le territoire d'une partie contractante soit en vue d'un
enrôlement à bord d'un navire déterminé se trouvant dans un port déterminé, soit



hetzij om van een schip dar er ligplaars heeft aan boord te gaan van een ander
schip dar zich in een haven van een overeenkomstsluuende parti] of in een haven
in het buitenland bevindt.

2. In alle gevallen genoemd in het eerste lid dienen de identireitsbewijzen
voorzien te zijn van het visum van de andere overeenkomstsluitende partij. Dit
visum wordr binnen de kortst mogelijke termijn afgegeven.

J. Wanneer een bemanningslid, dar houder is van een in her eersre lid bedoeld
identiteitsbewijs, in een haven van de andere overeenkomstsluirende partij om
gezondheidsredenen, dienstredenen of andere door de bevoegde aurorireiten als
geldig erkende redenen van boord dient te gaan, geven deze auroriteiten de nodige
vergunningen af opdar de betrokkene in geval van opname in een ziekenhuis op
het grondgebied van bedoelde partij mag verblijven en opdar hij mer enig
vervoermiddel naar zijn land van herkomsr kan terugkeren of zich naar een andere
inschepingshaven begeven.

4. Houders van de in artikeIlO vermelde identiteitsbewijzen, die nier de
nationaliteit van een der overeenkomstsluitende partijen hebben, krijgen voor
dezelfde doeleinden als die welke zijn opgesomd in het eerste lid van dit artikel,
de voor het grondgebied van de andere ovcreenkornstsluitende partij benodigde
inreis- en doorreisvisa, op voorwaarde dat hun wederroelating tot her grondge-
bied vsn de overeenkomsuluirende pllrtij die het identiteitsbewijs heeft afgegeven,
is gewurborgd.

Art. IJ.

1. Behoudens het bepaalde in de artikelen 10 lOI: 12 blijven de op het grondge-
bied vlln de ovcreenkomsuluitende partijen geldende voorschriften bctrdfende de
binnenkomst, het verblijf en de uitwijzing van vm:mdelingen onverminderd van
icr:acht.

2. De O\'creenkomsuluilende pllnijen behouden zich het recht voor de toegang
lot hun rcsp«1iet'e lP'oncfsebieden re on~ aan houden van voonnelde
idenriuiubewijun VOOIz.«litden die' I.ij als OfIICWenw bnchouwen.

An,I4,

W,nRftt een btm.nninplid van ten lCfIip un een der ovcreenkonutsluilende
pllrtijf1t dat l.ich in de lCfrilori.k- CIfde binnenwaleren ",n de andere p.utij
bevindt. ah tn'oII Votndelne of lIftItV••••&eftCC'1l1iddelen.pcakuncl~ verzor·
Will cbn wel VC'flOflidJ ill een dekmhuito nodis heeft, die door de andere partij
op hur ~d WMdt Verwekl, wordt die hulp hem. op koMen van djn
rederij. lliCF"en onder dezelfde vCKWWurden"'s aan bemannill&sIeden van deze
partij.

Art. H.

Elk van de overcmkoml,uluilende partijen erkml de nalioruliteit v.ln de
schepen VAn de andere ovcreenkomscduilende p.utij zoak deze blijkt uit de
stukken die zieh un boord vm deze schepen bevinden en die doc, de bn'ocgde
~ulotileitm "an de ovnft'ßlr.om"ls!uiltnde panij zijn afgegeven in ovcreenWeftl-
ming mrt hu, wrtlm en voondlriflm,

An.16.

Mertbtin-en en andcr~ Kheepspapieren die' door em der O\'nemkomstsluj-
.ende panijen O\'ercmkomstic de ttIdende imemarionaJe O\'creenkomsren, zijn
.~m of nUncl, worden door de andere panij eveneens erkend.

SdIepen "an een ()\'ereenkomsuluilrt!de panij die' Ijjn ,'oorzien vlIn overeen-
"Cllßltic de wn afFlevm IßC'Ctbrin'en zijn ~nÎfl"leld "an hernieuwde meting in
de havens van de andere panij.

"n. 17.

I. De rechlnlijke- aUl<Irileilen van een der o'·eTeenkomSl.~uilende panijen
m(;sen ~ "enni~ nen\en "an bwgnr«hlelijkc vorderingen welke bctfC'kking
hebben op cm O\"creenkomst lot het "errichlen van arbeid als lid "an de beman-
nin, van em schip \"Ande overeenkomsrsluitmde partij, dan na lOOleftlming un
de bn'ocsde diplomatieke ot consulaire .Imbtenaar "an de ,'Iagstaal.

2. W.lnneereen lid ".In de bemanning van een schip "an een overeenkoenseshn-
ICndC'partij .Ian boord van dar schip een Slralbur fert heeft gcpkegd terwiJl Mt
!oChiplieh in Ik lerrilori ••le WJreren van de .Jndere overeeekomsrshntende panij
btvindl, Slcllen de auh"ileilen "an Ik Slaar wasr hrt !oChipl.ich bevmdr tegen Mm
geen ,'cfVolging in Zon4cr de lonlemming "an «ri bevoegde d.plom'lIÎt'kc of
c.m~ulair< ambtenAar \"An de .'bg'lllal, bthalvt' tndien:

al de gn'oIgen un het strafbart' fcil lIch uustrekken lOl hei grondgebied van
de Slaal W.lar het schip zsch bevindt, of

b) het m-albAre feil aldaar de openbare orde verstoort of dt' openbare veilig-
heid in gevaar brengr, of

c) het slrafbare feil "oIgens de wet van de SIUI waar her schip zich bevindr
een ernsng mitoclrijf is; of

dl het srrafbare feil is gepleegd tegen een persoon die geen lid "an de beman-
ning is, of

e) het insldlcn van vervolgmg noodzakehjk is om de handel in verdovende
middelen IC bereugelen.

'.,, ,
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en vue d'être transféré d'un navire y faisant escale sur un autre navire se trouvant
dans un port d'une partie contracranre ou dans un port à l'étranger.

2. Dans tous les cas cités au paragraphe 1, les documents d'idenriré doivent
être revêtus du visa de l'autre partie contractante. Ce visa est délivré dans les délais
les plus brefs.

J. Lorsqu'un membre de l'équipage titulaire des documents d'identité visés au
paragraphe 1 est débarqué dans un port de l'autre partie contractante pour des
raisons de santé, des circonstances de service ou pour d'autres motifs reconnus
valables par les autorités compétentes, celles-ci donneront les autorisations néces-
saires pour que l'intéressé puisse en cas d'hospitalisation, séjourner sur son
territoire et qu'il puisse par n'importe quel moyen de transport soit regagner son
pays d'origine, soit rejoindre un autre port d'embarquement.

4. Pour les mêmes burs que ceux énumérés au paragraphe I ci-dessus les
personnes titulaires des documents d'identité visés à l'article 10 qui ne possèdent
pas la nationalité d'une des parties contractantes recevront les visas d'entrée ou
de transit requis pour le territoire de l'autre partie contractante à condition que
la réadmission sur le territoire de la partie contractante qui a délivré des docu-
ments d'identité soit garantie.

An.13.

I. Sans préjudice des dispositions reprises aux articles 10 à 12, les dispositions
en vigueur sur le territoire des parries contracrantes relatives à l'entrée, au séjour
et à l'éloignement des étrangers restent applicables.

2. Les parries contractantes se réservent le droit d'mrerdire l'entrée de leurs
territoires respeetifs au" personnes, en possession des documents de marin
sus-mentionnés, qu'elln jugcraimt indisirabln,

Art, 14.

lorsqu'un membre de l'équipage d'un navire de l'une des parties coeeracranres
se trouvant dans les eaux territoriales ou intirieures de l'autre partie, lIura besoin,
pour cause de maladie ou d'accident, de l'assistance médicale, pharmaœutique
ou hospiulim que l'autre partie dispense sur son terriroire, cene assistance lui
sera fournie, aux ftais de son armement, dans les mêmes conditions que celles
donnees aux équip~ rn.tionaux.

Art. 15.

Chacune des parties contractantes rcconnait la nationalité des navires de l'autre
p.artie contraeran~ établie par les documents se trouvanr .il bord de ces navires
et ddi.·rés par les aUlorilés compétentes de l'autre partie contractante conform~
ment il ses lois er rtglernents.

An.16.

Les certificats de jaugeageer d'autreS papiers de bord émis ou reconnus par rune
des pArtÎC'Sconrrxuntes confurménlent aux conventions internationales en
vigueur SOßl égalemenr reconnus pu I'autre partie.

Les nAvires de chacune des parries contrxtantes munis de certifICats de jau-
geage légalement émis sont dispemés d'un nouveau jaugeage dans les ports de
l'surre partie.

Art. 17.

I. les aUlorilts iudiciaires d'une des parties contractanres ne peuvent connai-
rre de procès civil ponant sur le contrat d'enpgement maritime, en ranr que
membrc de l'cquipage d'un navire de l'autre partie coerracranre qu'avec l'accord
de l'agenl diplomatique ou consulaire compétent du PA)"Sdont le navire bal:
pavillon.

1. lorsqu'un membre de l'équipage d'un navire d'une parne contractante a
commis iabord de cc navire une infraction pendant que Ie navire se trouve dans
ln eaux lerriloriales de l'autre panic contracranre, ln autorités de l'Eut où le
navire se trouve n'inlenlenl pas de poursuites contre lui sans l'accord d'un
fonctionnaire dsplomanque-ou consulaire compétent de l'Etat dont le navire bal
pavillon ~uf si :

.I) les conséquences de l'infraction affectent le territoire de l'Erat où le navsre
se trouve, ou

bl l'infraction est de narure.i compromettre l'ordre ou la sècunré publics, ou

(i l'infraction consrirue, selon la loi de l'Eut où le navire se trouve, un délit
grave, ou

d) l'infraction a été commise contre une personne etrangere à l'équipage, ou

el l'exercice d'une poursuite est indispensable pour la répression du trafic de
stupéfiants.
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3. Het bepaalde in lid 2 van dit artikel doet geen afbreuk aan de rechten van
de bevoegde autorireiten inzake alles wat betrekking heeft op de toepassing van
de wetten en voorschriften betreffende de toelating van vreemdelingen, douane,
volksgezondheid, alsmede op de andere controlemaatregelen met her oog op de
veiligheid van schepen en havens, de beveiliging van mensenlevens en de veiligheid
van goederen.

An.18.

1. Wanneer een schip van een der overeenkomstsluirende partijen schipbreuk
lijdr, strandt of enige andere averij oploopt in de nabijheid van de kusr van de
andere partij, zullen de bevoegde auroriteiten van deze laatste partij:

de diplomatieke of consulaire ambtenaar van de Staat waarvan gezegd schip
de vlag voerr, waarschuwen opdat hij de gepaste maatregelen zou kunnen
n.ernen;
aan de leden van de bemanning en aan de passagiers, alsmede aan het schip
en aan zijn lading dezelfde bescherming en bijstand verlenen als aan een schip
dat de vlag van laatstbedoelde partij voert.

2. De lading en boordvoonaad van een schip dar averij heeft opgelopen, zijn
vrijgesteld van douanerechren voer zover ze niet ter plaatse in de handel worden
gebracht of gebruikt.

Art. 19.

Voordelen uit de exploitatie van schepen in internationaal verkeer zijn slechts
belastbaar op het grondgebied van de overeenkomstsluitende partij waar de plaaes
van de ~'erkelijkr leiding van de onderneming die de schepen bezit of bevracht,
is gekgen.

An.20.

Eil, van de O\'ereenkomJUluitmde panijen "menu aan de schecpvaanondcr·
ncminpn VJn •••••. e M-Cfft'IlkomlUluilmde panij Mt recht de inkomslen en
Jndctt ophttnpten, dÎ( drIe op Mt l'ondatbiC'd van dt cn'5Ceovereenkomllslui-
Icndr panij uit het lftVetvl1Ct hedt vetltr.." aan re wendet! om er betalingen
If ""ridum, dJn wcf dt1.e Înkomllm m andere op&I'etIRlien vrijelijk nur hel
buitt:1ll•••d Dyer If makm.

An.21.

Een JetI1C'AP commiMie, umengcsccId uit venegmwoordp dic zijn aange-
wam door de betrokken rcsaiJlFfl, komI op venodt van een der ewereenkollUl-
liIuitendc: partijen bij«n om de probletnm te onderzotfeen dic uit de toepassing
0( de uidqJging "an dil ""koord modllm voorrvloeen.

De ~de commiWc kan .un de o,'ereenkomSlsluitmde partijm alle aanbe-
vdinsen doen dic' zij lIOdig .xIIt.

An,22.

Dit ."kkoord trftdl in ~·trkill8 0l' de datum ~'.l'uop de ovtr«nkom5lsluitmde
paniim elkaar lang~ diplomatieke wtg ervan in kennj~ hebben ~teld dat a.ln
dt grondwntir.lijk vemw~ pr<Kedurcs i~ ,'oIdun,

Dir Akkoord wordt gnIotm "ocw een lijdvak .-an vijf jaar. l.c kan lIilzwijgmd
"'orden verlengd, telkens "(I()C' t'CO tijdv •.•k "an «n iaar, lenzij een der overeen-
komwsluiteD4k panijen bet Akkoord les maanden \'óc'tr het "rßuiikm CJ'\·•.•n
langi diplocmtidce weg OPltIJ.

Ten b1ijkc ~'Ul\Ian de Olldtrgetekenden, daanoe behoorlijk grmachrigd, dit
Akkoord hebben ondenekcnd.

('~un te Cnconou op 14 m•.•an 1985 in rweevoud, in de Pranse r..•al, zijnde
de lebcm gelijkelijk FagMbbend.

VOOR I>E VOI.KSRU'UBlIEK BEl'\:1N :

El Hadj .o\damuu -"mut.
Duraeso-Generaa! VJIl bet Afinl5r ••rt•• "..•n 8u,t'enlands« Llk"n

e " "wm""u· ••r/ung.

VOOR DE RHGISClH.UXBIBURGSE 1':CO~O~IIS01E uxu .

"I('l(i~ 8Cl)Uhn.,
Z.JJkgt'J<Jstlgd,· 01.1. "3n d« umbussadr ,'an hn #:.mnnknJk Ik!gi".
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3. Les dispositions du paragraphe 2 du présent article ne portent pas atteinte
aux droits des autorités compétentes pour tout ce qui concerne l'application de
la législation et de la réglementation relatives à l'admission des étrangers à la
douane, à la santé publique et les autres mesures de contrôle concernant la sécurité
des navires et des pons, la sauvegarde des vies humaines et la sûreté des
marchandises.

Art. 18.

l , Au cas où un navire de l'une des parties contractantes ferait naufrage,
s'échouerait ou subirait toute avarie près des côtes de l'autre partie, les autorités
compétentes de ladite partie:

- informeront l'agent diplomatique ou le fonctionnaire consulaire de l'Etat dont
ledit navire bat pavillon afin qu'il assume les fonerions qui lui incombent;

- accorderont aux membres de l'équipage, aux passagers, au navire età la
cargaison les mêmes protection et assistance qu'à un navire barranrson propre
pavillon.

2. La cargaison et les provisions de boed d'un navire qui a subi une avarie ne
sont pas passibles de droits de douane pour autant qu'elles ne soient pas livrées
à la consommation ou utilisées suc place.

An.19.

Les bénéfices provenant de l'exploitation en trafic international de navires ne
sont pas imposables que dans le territoire de la partie contractante où le siège
de la direction effective de l'entreprise qui possède ou affrète œs navires est situé.

An.20.

Chacune des panies contractantes accorde aux entreprises de navigation mari-
lime de )':.IIut~ panic contractante le droit soit d'utiliser, pour effectuer des
paiements, les revenus et autres recettes rialisé-s sur le territoire dt la p~mière
panie contraerante et rnultant des transports maritimes, soit de transférer
lib~ment ces re"enus et autres recettes à I·étranger.

An.21.
Une commission mixte. composée de représentants désignn par les gouverne-

ments intéressés, se réunira à la demande de l'une des parties contraaantes poue
examiner les questions pouvant résulter de l'application ou de l'interprétation du
présent Accord.

Cette cornmiss.ion miXtt est habilitee à présenter aux parties contractantes
routes recommandations qu'elle juge utiles.

.-\n.22.

le présent Accord entrera en "igueur à la date il laquelle les parties contractan-
tes sc: seront notifié pae la voie diplomatique l'accomplissement des procédures
con\IÏlUtionnclln requises.

le présent Accord CS( conclu pour une duree de cinq ans. fi est renouvelable
par tacite eecondlKtion chaque fois pour la durée d'un an, sauf dénonciation par
la voie diplomatique:, par l'une des parties conrracrantes, après un préavis de six
moi~.

En foi de quoi, les soussignés, düment autorisés il cet effet, Ont signé le présent
Accord. -

fait it Coronou Ie 14 mars 1985 en double exemplaire, en langue française,
les textes faisant ~lement foi.

POUR l.A REPUBLIQUE POPULAIRE DU BENIN:

El Hadj Adamou Amzar,
Directeur Gé,,;' ••! du Mini$tére des •.•.ffaires Etrangères

et de I.1 Coopèrauon.

l'OUR l.·UNION ECONOMIQUE BElGO·l.UXEMBOURGEOISE:

Alexis Brouhns,
CI,,,,rg" d' ..•.lfazre$ a.,. dt" l'ambassade du Royaume di' Belgique.
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